
A 

KEGYES TANÍTÓREND 

K.ECSK.EMÉTI 

FÚGYMN ASIUMÁRÓL 

AZ 

KECSKEMÉTEN, 
NYOMATOTT SZILÁDY KÁROLYNÁL. 

t 865. 



T ll. RT A L O M. 

1. A Halotti Beszéd és Könyörgés nyelvészeti fejtegetése. 

II. Tanári kar. 

III. Tantárgyak. 

IV. Vallási ügy. 

V. A gymnasiumhoz kötött segély- és ösztöndíjak. 

Vr. Tanodai segédszerek és szerelvények. 
, 

VII. Erdemsorozati jegyek. 

VIII. Az érdemsorozatban előforduló rövidítések jelentménye. 

IX. A kecskeméti kegyesrendi főgymnasium ifjuságának érdemszerinti sorozata. 

X. Az 1864-dik évben kitűzött pályadíjak. 
, 

XI. Erettségi vizsgálatok. 

XII. Figyelmeztetés. 



I, 

A Halotti Beszéd és Könyörgés nyelvészeti fejtegetése. 

Ezen légrégibb magyar nyelvemlék egy a 12-dik században irt latin codexben foglaltatik. Fölfedezője a uagyhirü 
történetbuvár Pray György jezsuita, ki e becses nyelvemléket 1770-ben a pozsonyi társas káptalan könyvtára poraiból hozta 
ismét napfényre; miért is fölfedezője emlékezetére Pray-codex nevet visel. Iratási ideje 1171 és 1192 közt hullámzik. Hogy 
1170 előtt nem irathatott , mutatja a bejegyzett naptár, melyben Tamás püspök a szentel~ közé van már igtatva, holott csak 
ez évben avattatott szentté; az "elevatio B. Ladislai"- iratban pedig a beatus szó l{ésőbb javíttatott sanctusra , holott László 
1192-ben igtattatott a szentek közé. -- Lássuk tehát ezen nagybecsü ősi emlék nyelvészeti fejtegetését. 

A Halotti Beszédben a megszólítás "feleym" (fratres mei), mint láthatni , tiszta magyar szó. Halhatatlan emlékű 
Révaink , ki e becses nyelvemléket hosszasan fejtegeti, nem merte egy rovat alá vonni a fél (dimidillm) és fél (frater) szavakat 
(lásd Antiquit. Literat. Hung. 63, 64 lap). Öt követi Toldy (M. Nemz. Irod. tört.) még határozottabban fejezvén ld magát: 
"Feleim törzsöke nem a fél főnév, mely valamely egésznek két egyenlő részét teszi, hanem, mint Révay a rokon északi nyel
vekből is bebizonyította, külön gyökér." - Lugossy József jeles nyelvészünk (M. Nyelv. II. évf.) határozottan megmutatja, 
hogy ekét szó egy test és vér. A fél nem csak valamely ketté vált látható egésznek váladék át jelenti, hanem az anyagtalan 
vagy fogalmi egészet is. Ha pedig socialis erkölcsi értelemben teszem magamat féllé, a másik csoportot szintén felekül tekin
tem. - Igy jő létre házasfél, pörlekedőfél , vőfél (a vőlegény ügytartója) , városfél (régi magyarsággal e. h. városi polgár), 
pártfél (párt-tartó Tinódi), egyik fél, másik fél, ellenkező fél. A fél szó tehát valamint rövidségben szebb, ugy tartalomban 
dúsabb a jelzős embertársaim - vagy l\Cresztény ') atyámfiainál s a felemás felebarátnál 2). Ezeken kivül naponkint hallhatni : 
szomorú felek, alperes fél, vesztő fél, osztályos fél sat. s mégis ezen szép, önmagát értelmező, a l<öznép ajkán is élő szavunkat 
folyvást mint kiavultat, a fölebb emlitett szókkal szoktuk helyettesíteni. 3) 

A könyörgésben a megszólítás "bratym" a tót nyelvből van kölcsönözvc. Ez eredetileg annyit jelentett a magyar

ban, mint a latin "frater" megszólítús; utóbb a két első mássalhangzó h:özé segédhangzót véve magyaros alakot öltött, s lett 

I) E szó leirási móujilt és kiejtését illetőleg nem tartom folöslegesnek megjegyezni, hogy a keresztény szó helyesebb, mint a keresztyén. Keresztény 
vagy a kereszt szóból származott ény képzőve\, mint mell-ény (gy. mell), er-ény (gy. er ebben erő), vagy ami hihetőbb, a latin christianus szó
nak a magyal' ajakhoz idomított kiejtése. Igen úrn, de erre azt mondják a keresztyén védői, hogy épen azért, mivel ezen szó a latin christianus
ból idomíttatott, kell keresztyén-t és nem keresztény-t i1'nunk; mert Scbastianus-ból is nem Sebestény lett, hanem Sebestyén. Erre azt válaszol· 
hatni, hogy a keresztény és- Sebestyén szókat ugy Í1juk, miként mindkettő a nép ajkán erőltetés nélkiil hangzik. A magyar nyelvnek alapelve 
a jóhangzás. A Sebestyén szóban a kemény s mellé igen szépen oda illik a lágy ty; ellenben a kereRztyén szóban a lágy sz nem turi meg a 
lágyított ty-t. Ezen jó hangzás alapján lett a latin hostia-ból ostya (nem osta) , saeristia-ból sekrestye. - Némelyek azt állít ják , hogya keresz
tény szó közyetleniil a tót hesztyan-ból idomíttatott, de a tót nyelvben is egyes tlijak szerint már kreszíyan már kresztan hallható, mely 
utóbbi szintén nem támogatja a keresztyén szót. IIangzatosabb tehát keresztény, mint az erőltetett keresztyén, valamint Sebestyén kelleme
sebben hangzik, millt a kl't kemény mássalhangzóval irt s kirjtett Sebestény. 

ll) Ide csatlakozik, ng-ymontl Lugossy, az ellenség, istenség sat. min fája szerint nem elyontan, hanem eonerete értett feleség, kit kiválólag felemül 
tekintek. - Sz. L:iszló kinUy lcgend:\júban: Veen felet mag:inak, azaz: feleséget. - Batizi Andrásnál (Házass. ének 1546. 88 1.) olvassuk: 

Mindön alla tn ak már társa vala 
Csak maga Ádám fél nélkül vala 
Hozzá hasonló társa nem vala 
Akkor az Isten ezt mondja vala. 

Nem jó embörnek egyed iil lenni 
Dc szükség neki felének lenni 
Hozzá hasonló tilrsának lenni 
Azért teremtsünk segédöt neki. (Lugossy-codex.) 

J) Ellipsise a szöveg folyamaból mindig kitalálható p. Tinódinál , "Szólla Hegedős István feleynek ", azaz: a maga pártjára vont arulóknak. 
1* 
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belőle barát. Később azon kötelességnél fogva, mely szerint a szerzetesek a keresztény szeretetet leghivebben tartoznak vissza
tükrözni , átvitetett a szerzetesek elnevezésére. V égre azon gyöngéd s nemes viszony jelelésére kezdették használni, melyet a 

latin "amicitia" szóval fejez ki. 
Latiatuc, olv.látjátuk, ma: látjátok. 

Ezen igealak a tük (hajdan ti v. tik helyett) személyes névmást hangvonzatilag tuk-ra változtatva még világosan 
tűnteti elő. Nem valószinű tehát Toldy azon állítása, hogy ezen szóban az u homályos o-t jelel. 

Zumtuchel, olv. szömtök-hel, ma: szemetekkel. 
Ezen szóban a közép e a még most is sok helyen divatozó tájszólással egyezőleg ö-vel van fölcserélve, t. i. szöm, 

e. h. szem. A mi a ragozást illeti, a többes második személyű rag segédhangzó nélkül járult II tőhöz. A régi nyelvben ezen 
szokás általános volt, igy a régi bibliai forditásokban olvassuk: akarattok , e. h. akaratotok ; bűntök , e. h. bűnötök ; beszédtek , 
e. h. beszédetek. Továbbá a magyar nyelv természetének egy sajátszerű vonását látjuk ezen szóaJa!{ban visszatükröződve, t. i. 
azt, hogy oly hasonpárok , melyeket egy egésznek szoktunk tekinteni, rendesen egyes számban használtatnak , és ha közőlök 
csak egyik vétetik, az a fél jelzővel szokott említtetni, p. félkezű, félszemű, féllábú, félczipő, félvállról vette föl a dolgot stb. 
Végre ezen szóban a segítő rag v mássalhangzóját h betű képviseli épen ugy, mint ebben: kegilmehel; minélfogva igy olva
sandó: szömtökhel, nem pedig szömtökkel. 

Vogmuc, olv. vogymuk, ma: vagyunk. 
.Ezen alak ősrégi magyar ragozás szerint a mai vagyok ige jelentő mód jelen idejének többes első személyét túnteti 

föl. A létigének jelenleg három tője van, u. m. vagy, val és vol. N agyon valószinű, hogy ezen igének eredeti tője "vol gy" 
volt, melyből a gy némely időkben elesett s a vol tő maradt meg, mely később hangtani változással val-lá alakult; más idők
ben pedig az l esett el és megmaradt a gy. - Hogy ezen szóban csakugyan o az eredeti hang, kitűnik onnan, mert jelenleg is 

mindenütt o fordul elő, a hol ezen hang az utána álló mássalhangzói torlat (positio) által a változástól megöriztetett, t. i. 
voltam, volnék sat. Azonfölül tanulságos itt a határozatlan alak többes első személyének képzése, mely az alhaogú igéknél a 
m'Ük személyes névmást hangvonzatilag muk-ra változtatva még világosan tűnteti elő. 

Ysa, olv. isa, ma: bizony, valóban. 
Ezen szó eredeti érteményét nyelvbuvárainknak mindeddig Bem sikerűlt kikutatni. Ugy látszik indulatszó bizonyító 

értelemmel, és annyit jelentett mint: bizony, valóban. Helynevekben ragasztélml előfordul, mint: Isaszög. 
Chomuv, olv. chamuv, ma: hamu. 

Birta még nyelvünk a keleti nyelvekben oly gyakori ch kemény torokhangot , melyből a c torokszellet idők folytán 
eltűnt, valamint a szó végén álló vajakszellet is. Azonban, hogya vajakszellet a szó testéhez tartozott, nem csak az itt elő
forduló alak, hanem mai ragozás i módja is bizonyítja, p. hamvas, hamvaz sat. 

Milostben, olv. m i los z t b e n, ma: m a l a s z t b a n. 
Ezen tót nyelvből kölcsönzött szó, mely a H. B. idjében mtig eredeti alakjában használtatott, jelenleg hangtani vál

tozással malasztnak ejtetik ki. A mi a hozzá kapcsolt !Jen ragot illeti, ez, mint látjuk, a mostani hangrendszer törvényét oem 
követte. Erre nézve két osztálybeli ragokat kell megkülönböztetni. Az első osztályba tartoznak azok, melyek eredeti alakjo
kat annyira el vesztették, hogy abból majd egy majd két betű maradt meg. minélfogya ezek személyragozva önállóan nem for
dulnak elő; ilyen a tárgy-, többesrag sat. Ezek már a H. B. idejében a tő hangrendszeréhez alkalmazkodtak, p. Ádámot, 

részet. A második osztályba sorozzuk azokat, melyek személyragozva mint önálló szók ma is előfordulnak; ezek a H. B.-ben 
épen ugy, mint némely tájejtésekLen, a mai nyelvszokással ellenkezőleg, a tő hangrendszeréhez nem allmlmazkodnak, világos 
jeleűl annak, hogy önálló jelentésöket hosszabb ideig mcgtartották , mig végre a hangrendszer befolyása rájok is kiterjesztette 
uralm át , milyenek a !Jen, vel, töl, nek sat. - N émely ragok, mint önálló szók, részint jelenleg is léteznek, részint pedig nem 
épen régi időkből ismeretesek; ilyenek a kép és kor, minélfogva a hallgrendszer befolyását mindeddig elkerülték, s mint 
önálló szók, talán nem is tartoznak még a viszonyragok közé, p. nap!\ép, tavaszkor, s ezek előtt a név utóhangzója meg nem 
nyúlik, p. atyakép , órakor. Ilyen a szer rag is, mely a 16-dik századig a latin ordo és series értelméhen széltében használta
tott, s mindeddig a tő hangrendszeréhez nem idomult. 

Terumteve, feledeve, olv. t e r ö m t é ve, f e I e d é ve, ma: t e r e m t é, fel e d é. 
Ha ezen alakokat a régi bibliai fordításokban előforduló hasonmásail<kal egybevet jük , ugy ta!áljuk, hogy a rag 

!;:ezdő v betüje már j. re változott át; igy teremtéje , feledéje. - Itt az időképzésen kivül ve és Je harmadik személyt jelelő 
tárgyi rag is van, mely meghosszítja az a-t, s azután megcsonimi, mint hozzája, közéje, eléje helyett ma többnyire hozzá, 
közé, elé iratik és ejtetik ki. A Ja és Je rag a régi nyelvben} a foglaló mód félmult idejében is előfordul igy: felednéje , 
raknája, sőt Zalamegyébell ma is hallható: Ugyan adnája ide, kérnéje el sat. 
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Eleve, olv. eléve, ma: elé. 
Ezen szót Toldy Révaival együtt ősrégi részesülői alaknak tartja, mely Révai szerint, mint a legfelsőbb lénynek 

egyik kitűntetési jelzője, maga az Isten szó helyett áll. Toldy pedig mellőle az általa jelzett Isten szót kifeledettnek hiszi; 
mindkettő szerint a v betű a későbbi j-t helyettesíti; lenne tehát a régi részesülői alak éleve, melyből utóbb éle j e , végre a két 
végtag egy hosszú magánhangzó ba olvadt össze és lett belőle: élő. Azonban ugy látszik, mind a kettő téved, mert itt eleve 
annyit tesz mint: elé; ily értelemben fordul elő a Margit-legendában is: eleve (elé) mutaták byzonyságul. A másoló csakugyan 
elhagyta mellőle az Isten szót, mit az alább jegyzett hasontartalmu latin ima bizonyít: O quanta gra (gratia) dns (dominus) 
Ds (Deus) gratificaverat pmum (primum) Adam patrem nrm (nostrum). 

Miv, tiv, olv. m i v, t i v, ma: m í, t í. 
Ezen szók később utóhangjokat elvesztették, s lett belőlök a mai mí, tí. Minthogy pedig semmit sem szabad a sz6-

ból elvetni, hacsak a hiány bármiképen nem pótoltatik : helytelenül irjuk tehát a mi, ti személYf:s névmásokat rövid i-vel. I) 
Isemucut, olv. i s e m ü k ö t, ma: ő s ü n k e t. 

Ezen szónak tője: ise, melynek utóhangja később mint kihangzás eltűnt, és hangtani változással lett belőle a mai 
ős. Itt is a birtokviszony kifejezésére ugyanazon személyes névmás csatoltatott a tőhöz, mint a fölebb emlitett vogmuc-ban. A 
legrégibb oklevelekben , Anonymusnál , sőt még a Révai- és Jászay-codexekben is sok tő hangzóval végződik. Azonban ezen 
véghangzók mai napig egészen eltűntek. Igy Anonymusnál : almu, a Képes krónikában már alm, ma: álom. Ugyanott: 
zerelmu, Jászay-codexben szerelm, ma: szerelem sat. Az Érdy-codexben (1527.) még kihangzással fordul elő: őséjökhöz 
kenyeregvén. 

Odutta vola, olv. a d o t t a vol a, ma: a d t a val a. 
A magyar nyelvben a mult időnek ragja jelenleg majd egy puszta t, majd ott, ett, ött. Azon igék, melyek j, l, ly, 

n, ny, r mássalhangz6n végződnek, a mult idő minden személyét puszta t-vel képezik. A többiekhez vagy minden személyben 
ott, ett, ött jellemző járul, vagy csak az egyes harmadik személyben. Ezen utolsók hoz tartozik az ad ige is. Általában bizto
san állíthatni, hogy az igető k eredetileg a teljesebb időragot vettek föl, és csak idők folytán esett el némely igék mellől az 
előhang s a két t egyike. Példa erre a H. B.-ben előforduló odutta, melyet jelenleg adta alakban használunk. Riedl az u-t 
kihangzásnak tartja; azonban sol\kal valószinűbb a fönebb említett vélemény, mely Révai állításával azonos. 

Mend, olv. mend, ma: mind. 
Ez a jelenlegi mind szávnévmásnak régi alakja. Rendesen ily alakban fordul elő a régi codexekben , ennek marad

ványa még a mai nyelvekben is él amentől v. mentűl határozó alakjában, p. Hozz nekem mentől szebbet. A régi nyelvben a 
távolító t6l, töl rag épen ugy használtatott a hasonlítás kifejezésére, mint a melléklő nál, nél. 

Gimilcictul, olv. gyimilcsiktől, ma: gytimölcsöktől. 
Ezen szó hangtani változással gyümölcsnek ejtetik , a többes rag a tő hangzóinak megfelelőleg i előhanggal járult a . 

töhöz, azonkivül az tünik itt ki, hogy a mai nyelv a régi nyelvtől a ragok használatát illetőleg lényegesen különbözött. A 
H. B.-ben olvassuk: evec oz tiluvt gimilstvvl , azaz: evék a tiltott gyümölcsből. 2) 

Heon, olv. héon (mint kin, kén, kiván, kéván volt hajdan), ma: hián, pusztán, egyedül. 
Ezen elavult határozónak érteménye , Révai szerint, megfelel a mai csupán, pusztán, egyedül határozóknak. Ha az 

on képzőt elmetszszük, megmarad a hé gyök, melynek két származéka fordul elő a régi bibliai fordításokban: heít == üresít, 
és heit == esztelen. - A mai nyelvben az ürességet kifejező hé gyöknek származékai hiu == üres, hivalkodni == az időt mun
kától üresen eltöltenÍ. 

Ge, olv. gyer ma: uc. 
Erről csak az jegyzendő meg, hogya palócz nyelvjárásban maig is így használtatik. 

Meret, olv. III é r e t, ma: m i é r t v. m é r t 
Ezen alak a mi névmás és az ért viszonyragból van összevonva. Ezen rag régi alakját (érett) jelenleg csak személy

ragozva tartja meg, igy: érettem, ed, e; azonban rövidebb alakban is használtathatik , t. i. értem, ed, e. 
Eneyc, olv. c n e i k, ma: e n n é k. 

Ezen ige alakban az ik előhangzója a megelőző ige véghangzójával még nem olvadt össze. Az eszik ige gyöke eh, 

J) A hosszú utóhangok a v és j végbetük elenyészte következtében származtak p. lov-Ml lett 16, tav-ból tó, sav·ból só; innen sajtaJan = sótalan ; 
hiv· Ml lett hi, lev-böJ lé; erdeje, ajtaja, birája is a régi erdej, ajtaj, biráj idomok maradványai. 

!2) Igen helyes e szó fejtegetését illetőleg Lugossy véleménye, ki igy szól: n Ha a gyíímölcs szót csak mint fructust kapom ki nyelvtlnkbeni szép 
egybeftlggéséből s gilmö, gumó, gömb sat. családjával, mint fegyveres hü dandárral nem támogatom, mi egyszersmind él'telmezésül is szol
gái, kimondván, hogy gytlmölcs ősnézetileg nem egyéb, mint a virág helyén előállott gtimöcske, gombo cska. (L. M. Nyelv. II. évf. 3-ik füz.) 
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melyből, mikép Toldy megjegyzi, a gyönge torokszellet megtartásával származik az eh, eh-es, éh-ezik; annak elváltozás ával 

az e-szik, egyék; annak áthasonulásával (assímilatio) az en-ni, ennék; végre teljes elhallgatásával e-hetik, e-neik. 
Emdul, olv. emdöl, ma: eendel. 

Ezen feltételes jövőről Verseghy (Magyar grammatica. Budán 1818.) így szól: "Valaha a magyarnak jövendő üdeje 
hihetőképen nem volt. A deákból külcsönöztetett azután az and, end képzője, de ez már csak szemenkint fordul elő nyelvünk
ben." Ezen véleményt nemcsak az czáfolja meg, hogy a világ összes nyelveiben példátlan esemény, miszerint valamely rag 
idegen nyelvből kölcsöllöztessék, hanem világo~n megczáfolja az m betű is. A latin andus, endus végzetekben n áll a d előtt, 
mikép irhatott volna tehát md-t a kölcsönvevő, holott d és t előtt n-né változik az m? Azonkivűl , hogy ez nem kölcsönzött 
idom, mikép Hunfalvy P. megjegyzi, mutatja azon hely is, melyben előfordul s mely latinul alkalmasint igy szólna: certo quo 
dic comederis. Végre megjegyzendő, hogy ezen idő a régi nyelvemlékekben mindig föltételes jövőt fejezett ki, és csak a leg

ujabb alaptalan szokás használja azt egyszerü jövő helyett. 
Choltat, olv. c h o l t á t, ma: h o It á t. 

Ez azon számos szó közé tartozik a magyar nyelvben, melyekről határozottan nem tudjuk még eddig, vajjon múlt 
részesülők-e vagy pedig at, et képzőü főnevek, melyekből a képző előhangzója kiesett. Én e tekintetben Takács Istvánnal tar
tok, ki (Nyelvt. Közl. Ill. k. 2. füz.) ezen szókat t képzős szóknak vagyis mult részesülő knek mondja, mert az at, et képzős 
főnevekben a t betűt mindig nyilt a és e előzi meg, melyek soha sem szoktak kiröppenni a magánhangzóval kezdődő ragok 
előtt. Például szolgálnak erre hang-ugrató főneveink és igéink , melyekben csak az o, közép e és ö hangzók ugranak ki, 
p. járom, verem, üröm sat.; jármunk,jármok,jármot,jármos; vermek, verme; ürmöt, ürmös. A látott, szenvedett, győzött 
mult idői tőktől a többi személyek igy vannak: láttam, szenvedtem, győztél sat. 

[{eseruv és vize, olv. keserüv, vize, ma: keserű, vize. 

Az elsőben a vajakszellet a szó végéről eltűnt, melynek nyoma most is meg van a még főnévül használt keserv-ben 

és ennek származékában a keserves szóban. Vize, Révai és Toldy szerint, annyi mint ize, t. i. a vajakszellet később elenyé
szett. Azonban sokkal hihetőbb, hogy vize = nedve (succus). 

Mige, olv. m i g é, ma: meg. 
Ezen igekötőnek ; mely jelenleg már meg alakban használtatik, véghangzója mint ldhangzás eltünt, és i hangz6ját 

e-re változtatta. Erdősi János (J. Sylvester P.) bibliájában olvassuk: "És az szőlő müesek az szolgát megragadván, üresen 
bocsáták meghé." Meghé bocsátani = visszabocsátani , visszaküldeni ; a me ly jelentés némely meg-es igékben még ma is elő
tűnik, p. Megjött már atyád Pestről. Ez adatból világosan kitűnik, hogy aH. R-ben előforduló mige igy olvasandó: migé. 

Vilagbele, nugulmabeli, olv. világbele, nyugolmabeli, ma: világba, nyugalmába. 
Ezen két alak abeható ragnak ősrégi alakját tűnteti föl, mely idők folytán végszótagját elvesztette és a tő hangrend

szeréhez alkalmazkodott. Személyragozva önállólag ma is használtatik így: belém, éd, é. Sőt a bél alakban önálló jelentéssel bir. 
Feze, olv. fé s z e. 

Révaitól kezdve mai napig fárasztja nyelvbuvárainkat a nélkül, hogy jelentményét kikutathatták volna. Sándor Ist
vánnál prédát, nyereséget jelent. Döbrentei áldozatot v. vészt gyanit. Hunfalvy Pál fészek, vaczok értelem ben veszi. Azonban 
egyik sem felel meg azon alkalmazásnak, mely a H. R-ben előfordul. Legvalószinűbb Lóskay állítása, hogy a félelem szó érte
ményét adja vissza. A nép ajkán szerte él: megszállta a félsz, vagy az l kihagyásával lész. Tge-értemény lappang tehát alatta; 

ily ígei' főnevek: Itt vannak a fogdmegek; tegnap volt dinom dánom, ma van szánom bánom. E szerint így elemezhető: és lőn 
pokolnak és halálnak és minden ő nemének félelme, mert csakugyan a bíin ell{övetése után keletkezett az emberben a kárho
zat és a halál félelme. 

Es nu,m, olv. e s n öm, ma: i s n em, n e mis. 
Az is kötszót , a székelyek ma is ezen alakban használják. E két szó: es nöm, a tagadó sem kötszónak eredeti alkat

részeit tűnteti föl. Ezen eredet világosan mutatja, mikép kell a tagadó sem szót használni, mert sem = nem, is = se nem; 
p. nem is én, nem is ő; v. se nem én, se nem ő; v. sem én, sem ő; minélfogva, ha a mondatban a sem eredeti alkatrészeire 
visszaoszlik , vagyis ha a tagadó mondatban nem fordul elő, előtte helyesen csak se állhat. Helytelen tehát: sem az évek sem 
a tapasztalás nem tették okossá e. h.: se az évek se a tapasztalás. 

Vimagguc, olv. vimádjuk, ma: imádjuk. 
Ezen igető kezdő hangja v később nyomtalanul eltűnt. - Ezen ige jelentménye a régi nyelvben szélesebb tcrjedelmü 

volt, s nem csak annyit jelentett mint adoro; hanem annyit is mint oro = imádkozom, mit bizonyít az angyali üdvözlet végén 
előforduló "imádj mi érettünk", mely kifejezést most már különféleképen u. m. imádj Istent, imádkozzál, igyekeznek a mostani 
kor nyelvszokásaival megegyeztetni. Ezen ige tehát hajdan benhat6 érteményben is használtatott. 
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Uromc, olv. urarnk, ma: urunk. 
Itt már a többes első személyű névmás belhangzója kiesett. Eredetileg ur-muk volt, később a rag hangzója kiesvén , 

segédhangzót vett föl s lett belőla ur-amk: azután az m a k-hoz hasonulva n-re változott, így: ur-ank (ma is igya palóczban); 
még később ur-onk s végre ur-unk. 

Zoboducha, olv. s z a b a d ó h a, ma: s z a b a d í t s a. 
E szót Révaitól kezdve korunkig szabadótsa-val adták vissza nyelvészeink Ezen ige szabadóba-nak olvasandó, mint 

azt Jászay is észrevette, és pedig a következő okolmáI fogva: 
1. A H. R-ben a ch egyetlen helyen sem használtatik cs érteménynyel. 
2. Az ajt, ejt, ojt képzőű igéknek mai akadékos formáját szal,ajts, veszejts, és a hatúrozott alakban: ejtsd, ohajtsd 

a régiek finomabb hallása nem tűrte, hanem fl képző első hangzóját megnyujtván s aJt elnyomváll, a parancsoló mód J jel
lemzője helyett h-t hallatott, p. meréh e. h. merpjts (Jászay-codex), teréhed (Révai-codex) e. h. terejtsed, aláh ebből alajt 
(putat, vél), nyóh, ebből nyójt (ma: nyújt) stb. A népnyelv maig is elkerüli ezen nehézkes formát, így: szakídd, hasídd, 
fordíja , hasíja. 

Munhi, olv. mönny, ma: menny. 
Révai s Döbrentei után, miI{ép Lugossy megjegyzi (lásd M. Nyelv. II. évf. 3. füz. 188 1.), mindekkoráig hibásan 

olvasták mennyei-nek. Van a magyarnak mennyei boldogsága és jussa, de soha sem volt mennyei országa, hanem a keresz
ténység behozatalával a regnum coeleste és regnum coelorum kifejezésére állandóan ezt használta: mennyország, és mennyeknek 
országa. A H. B.-ben előforduló: "munhi uruzág" tehát mennyországnak olvasandó, mert az i betű nem melléknévi rag, hanem 
az n betűzek lágyítása , a It pedig a kettőztetést képviselő torlaszjegy. I) 

Uruzagbele, olv. u r u s z á g b e l e, ma: o r s z á g b a. 

Ezen szó, habár megcsonkítva, az ország szóban jelenleg is él; tője: úr, képzője: szág, mely két alkatrész közé a 
hangsúly és széphangzat kedveért segédhangzó járult. A szág, szég képző a régi nyelvben igen gyakran fordul elő; jelenleg 

azonban csak két szóhoz járul: jó-szág és or-szág, mely az úr-u-szágból származott. 
Jovben, olv. jovben, ma: jóban. 

Ezen melléknév v utóhungját később elvesztvén, rövid hangzóját megnyujtotta , s lett belőle: jó. Hogy ezen szó haj
dan v betűn végződött, nem csak hosszú utóhangja, hanem származékai is tanusítják , p. java, javall, javul sat., melyeket 
régente ígyejtettek ki: "jova, jovall", mint ez Papai Páriz F. szótárából eléggé kiviláglik, melyben meg van a jovall, jovát 
akarja. Továbbá ezen melléknév a középfokban , mint tudjuk, ékezetét elveszti, holott szabály szerint meg kellene tartania 

így: jóbb (s nem jobb), Illi szintén azt mutatja, hogy ezen melléknevet régente így mondották ki: jov: melynek középfoka 

szabályszerűn képezve jovabb volt, ebből lett azután jovb (mint öregb, ebből: öregebb), s végre hanghasonítással a mai jobb. 
Charmul, olv. c h á r III u l, ma: h á r o m s z o r. 

A szó elején álló c torokszellet idővel nyom nélkül eltünt. A mi a hozzákapcsolt ul képzőt illeti, az jelenleg csak
nem egészen ismeretlen; azonban alig csalódunk, ha azt állítj uk , hogy maig is él a következő népies kifejezésekben: Ennél 
több ül nem hallottam, nem tettem. 

Birsagnop, olv. birságnap~ ma: itéletnap. 
Ez, Hérui szerint, a mai itéletnap helyett használtatott; gyöke: bir, mely csak alakra nézve egyezik meg a most is 

divatozó bir == habet, possidet igével: mert ez annyit jelent, mint censet, iudicat, mint azt a még most is élő bíró szó tanu
sítja, mely egészen megfelel a latin iudicans == itélő szónak Azonkivül a törvénykezés terén megmaradt a birság szó is, sőt 
latin végzettel megtoldva, törvénykönyveinkben gyakran előfordul a birsagium ; jelentette és jelenti azon pénzbeli büntetést, 
melyben a bíró a bünöst clmarasztalja. 2) 

l) Ime visszaészlelés után a lebegő égnek (Heltai és Káldi bibliai ford. leveg = lebeg) párbuzamául kétségtelentil reátalitlunk a menő égre, mely 
teszi a minden seregeivel 24 óránkint körültünk megforduló kristályboltozatot , azon ellipsissel, mely mező (föld), kaszáló (rét), levegő (ég) s 
száz másokban szokásos, és azon alakulással , melyet köny (könő, gönyü), s meny (menyeeske, menyasszony = menő) stb. szavaink minden 
kifogáson feliilemelnek. (Lugossy u. ott). 

ll) A régi nyelvben bít·, annyit is jelentett, mint: rendelkezik, uralkodik; p. Heltai Gáspár bibliájában (1551.) e kifejezés: és bírnák a napot és éjet 
am. és uralkodának nappal és éjjel (Et praeessent diei ac nocti) , de ezt sokkal erőteljesebben fejezi ki. Bizonyit ja ezt az ismeretes közmondás: 
Szegényember szándékát boldog Isten birja, hol a bilja se nem habet, se nem possidet, hanem rendelkezik fölötte. 

ZÁMOÓ. 
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ll. 
Tanári kar. 

a) Rendes tanárok a IU'gyes tanitórendiek közöl. 

s II II I Tanodai osztályok, 
Tanórák 

,~ 

Tantárgyak, 
száma, 

N melyekben cll Tanár melyekben Észrevételek 'o neve 
melyeket előadott hetenkint 

>. - előadásokat tartott I összesen o 

I ~ tanított 

Polák Ede, 
1 szépmtiv. és bölcsészeti tudor, a magy. Természettan 7. 8. 7. Főgymnasiumi igazgató. 

kir. term. tudományi társulat tagja --
2 Kucserik Sándor 

Latin nyelv. 6. 7. 8. 
t 5. VIII. osztály főnöke. Történelem . 6. 

3 Végh Kal. J6zsef, Mennyiségtan 7. 8. t 5. 
BzépmUv. és bölcsészeti tudor Bölcsészet 6. 7. 8. VII. osztály fónöke. 

Magyar nyelv és irod. 

: I 
5. 6. 7. 

4 Zámb6 Ev. János Mennyiségtan 5. 6. t 5. VI. osztály iónöke. 
Természetrajz 6. 

. Görög nyelv 5. 6. 7. 8 • 

5 Kalaba Kal. József Történelem • 7. t 6. 
Természetrajz} V. osztály fönöke. 

Természettan 5. 

Latin nyelv. . . . . 5 • 
6 Martin Ferdinánd Magyar irodalom 8. 16. Fögymnasiumi jegyző. 

Német nyelv 5. 6. 7. 8. --
7 Horváth Paulai Ferencz 

Hittan 5. 6. 7. R. 
Felgymnasiumi hitszónok. Történelem. 5. 8. 14. 

-- Hittan 3. 4. 
Földrajz. . 3. IV. osztály iónöke 

8 ChmeIányi József Történelem. 3. 4. 16. 
Számtan. 3. és hitelemző. 

Természetrajz 3. 4. 
-- Hittan 

Latin nyelv. I. osztály tanár 
9 Zsiga Alaj os Magyar nyelv 1. t 8. 

Földl·ajz. és hitelemző. 

Számtan. 
-- Latin nyelv. 3. 4. 

10 Vöneky Pál Mennyiségtan 4. t 6. III. osztály főnöke. 
I Természettan 4. -- I Hittan 2. 

11 Palezer Ernö Magyar nyelv . . 3. 4. t8 . I1itelemzií. 
Német nyelv 1. 2. 3. 4. 

--
Latin nyelv. 

12 Paczek Béla Magyar nyelv 
2. 1IL II. osztályt:!]];tr. Földrajz. 

I Számtan. 
I 

b) Rendkivüli tanárok. 

1. l!' r a n k K á r o l y, rajztanár. 
2. B a II fi g a r t n e r J á n o s, zene- és műénektanár. 
3. S chi ndl er B e r n á t, franczia nyelvtallár. 



III. 
Tan tárgyak. 

a) Rendes tantárgyak. 

I 

Hetenkinti ó r á k 8 Z á m a 
Tanodai Összesen I Latin 

I 
Görög I Magyar I Német ! Földrajz I rrörténe-I Mennyi-I Termé- I Termé- I Bölcsé-osztály 11Iittan I nyelv I nyelv I nyelv I nyelv I I lern I ségtan I Bzetrajz I szettan I szet II 

1_. I 2 7 - 5 2 2 - 2 - - I - 20 
--- --- --- I 

II. I-~ 8 - 4 2 2 - 2 - - I - 20 
-- --- ----- ---_._-

III. I 2 6 - 4 2 2 2 2 2 - - 22 
---

lV. 2 6 - 4 2 - 2 2 2 2 - 22 

V. 2 6 2 4 2 - 2 2 2 2 - 24 
-----

VI. 2 5 2 2 2 - 3 3 2 - 3 24 
--- ---- -- ---- --- ----

VII. 2 4 2 2 2 - 4 2 - 3 4 25 
-_ .. - ---

VIII. 2 3 2 2 2 - 4 2 - 4 4 25 

Összesen: 16 45 8 27 16 6 17 17 8 11 II 182 

b) Rt·lIéktangyl.rgyak. 

aj A francia nyelvre a kezdőknél hetenkint 2 óra, s a haladóknál is 2 óra fordíttatott. 
bj A műénekre a kezdőknél hetenkint 2 óra, s ahaladóknál 3 óra lőn szentelve. Ezt gyakorolta 97 tanuló. 
ej A zene a kezdőIméi hetenkint 2 órában, s a haladóknál is 2 órában taníttatott. Tanuló volt 28. 
dj A rajzolást hetenkint 4 órában 78 növendék tanulta. 

9 

ej A szépirásra hetenkint 3 óra volt fordítva, melyben az egész algymnasiumi ifjuság G ü n t h e r A n t a l kegyes
rendi papnövendék által gyakoroltatott. 

/) A gyorsirástanításLall 40 tanuló részesíttetett; erre hetenkint 2 óra lőn szentelve N é m e t h D á n i e l úr veze
tése alatt. - Köszönet a szívességből fáradozottaknak. 

IV. 
Vallási ügy. 

A délelőtti rendes előadásokat 7 1/'1 órakor sz. mise előzte Illeg; a vasárnapokon fél óráig tartott hitoktatást délelőtt 
8 l/l órakor sz. mise, délután 3 órakor vecsernye követte. A nyilvános isteni tiszteletet különösen emelték a sz. mise és litániák 
alatt jól szabályozott és kellő áhitattal zengedezett négyes hangu egyházi énekel\. 

A római kath. növendékek a tanév folytán ötször végezték a szent gyónást és ugyanannyiszor részesültek az oltári 
szentségben. A husvéti szent gyónást és áldozást három napi sz. gyakorlatok előzték meg. A sz. menetekben is mindenkor 
áhitattal vettek részt. 

A hittani oktatás ő méltöságána.k P c i t l e r A n t a l váczi püspöknek kegyes gondoskodása alatt, - fi nyilvános 
vizsgálatok pedig julius hó 10- és ll-kén ngs. és főt. F c k t o r J ó z s e f prépost, esperes, kecskeméti lell,ész és püspöld biztos 
jelenlétében lőnek megtnrtva. 

A helv., görög keleti és héber vallásu növendékek a hittanban saját helybeli hittanáraik által oktattettak. 
2 
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V. 
A gymnasiumhoz kötött segély- és ösztöndíjak. 

Örök-emlél;:ű gr. K o h á r y I s t v á fl S más nemeskeblű ifjuságbarátok bőkezűsége által örökített alapítványok ka
matjaiból 18 szegényebb sorsu szorgalmas és példás viseletú tanuló kapott segélyt. 

A tanév elején ugyanezen alapítványok kamat jaiból 48 forint értékű tankönyvek osztattak ki a szegényebb 

tanulók közt. 
Bold. cml. H o ffm a n n J á n o s prépost, kecskeméti lelkész ösztöndíjának (25 frt. 20 kr.) jelenlegi részese Tóth 

Sándor 5. oszt. tanuló. 
Ö méltóságának P e i t l e r A n t a l váczi püspöknek ösztöndíjasa (50 frttal) jelenleg Kabók Imre 2. oszt. tanuló. 
Ngs. és főt. F e k t o r J ó z s e í prépost, esperes és kecskeméti lelkésztől évenkint segélypénzt (25 frtot) nyer 

Mócza Imre 5. oszt. tanuló. 

VI. 
Tanodai segédszerek és szerelvények. 

aj A gymnasiumi könyvtár számára szereztettek : "Kalauz" és "Koszoru" czimú lapok; Julius Caesar története; 
Bone olvasó könyve fl a szentek élete. 

Ajándékoztattak : 

A nm. magy. kir. Helytartóságtól : Österreichischer Bericht über die Internationale Ausstellung in London. 1863. 
- Nagymélt. H aj n a l d L aj o s kartágói érsek urtól: Erdély a· rómaiak alatt. lrta Vass József. - A kecskeméti t. cz. kath. 
egyházközségtől : magyar kézi atlasz 26 földképpel. Hunfalvy János felügyelete mellett kiadja Heckenaszt Gusztáv. 

Ezeken kivül a gymnasiumi könyvtár gyarapításához járultak: a tek. magyar Akademia nagylell,űleg adott közel 
300 írt. értékű könyveivel; - a t. cz. kath. egyházközség, ngs. és főt. F (' k t o r J ó z s e f prépost, tek. H o r v á t h D ö m e és 
llornyik János urak számos becses n1Unkával;-t.cz. Heckenaszt Gusztáv, Lampel Robert, Ráth Mór s 
H a r t l e b e n A d o l f K o n r á d pesti könyvárus urak több segéd-tanköllyvvel; - t. Z á m b ó J á n o s tanár úr 2 táblázattal 

(Magyarhon királyainak nemzetségfája). 
Az ifjuság könytárát sok hasznos könyvvel bővítették: nt. S z e g e d y K i l i t sz. Ferenczrendi áldozár s tek. 

H o r v á t h D ö m e tanfelügyelő úr. 
b) A természettani gyűjtemény számára az intézet költségén szereztettek : egy röperőmű, a hozzávaló részletekkel, 

('gy Halda-féle készülék; egy légsűrítő, Heron labdájával s Arago forgonygépe. 
Ajándékoztatott egy ruganymérleg tek S z a b ó A n t a l ügyvéd urtól. 
ej A terményrajzi gyűjtemény részére az intézet pénzén vásároltattak : egy kitömött delieze (Trúchilus nigricollis); 

('gy Dinastes Hercules; 4 db. csiga: Turbo olivarius, Murex infiatus, Strombus gigas és Cassis rufa. 
Ajándékoztattak az emlősök gyűjteményének: egy kitömött vadmacska, t. cz. Nl a c h I e i d A I a j o s gyógyszerész 

úrtól; - a madarak gyűjteményének: egy hattyú (cignus olor) , egy buvár (mergus albellus) M a c h l e i d A I aj o s úrtól; egy 
sölyom (Asíur nisus) tek. K a d a A n d o r pestmegyei orvos úrtól; egy gém (ardea alba) tek. B a g i L á s z l ó ügyvéd úrtól; 
2 zöld harkály (Pieus viridis) nt. C s ő s z I m r e kegyesrendi hittanár úrtól. 

cl) A most megkezdett pénz- és éremgyűjteményt : tek. H o r v á t h D ö m e tanfelügyelő úr egy Kazinczy-féle emlék

pénzzcl s E r d é l Y i F e r e II c z úr 2 db. régi pénzzel gyarapították. 
e) A zene- s énekiskola számára az intézet költségén szereztettek : négyes hangu alkalmi dalok Lovassy Sándortól, 

(;~ 2 magyar szövegü mise Schmidt Pétertől. 
Ajándékoztattak nt. S II h a j d a S á II II o r kegyesrendi tanár úrtól 3, és tek. K a d II A II d o r orvos urtól 2 mise. 
Hálás elismeréssel fölemlítendő!;: itt azon melegkeblű ügybarátok , kik az 1864-ld tanévbcn becses hozzájárulásaik

kal e zene- s énekiskolát fentartani sziveskcdtek, u. m.: Ngs és főt.. F e k t o r J ó z s e f prépost, t. cz. H aj a g o s I II é s polgár
nagy , H o r v á t h D ö m e tanfelügyelő , K o v á c s J ó z s e f tanácsnok, dr. K o c s i s J ó z s e fegyházgondnok , dr. Z i m me 1'

mann Jakab, Bagi László, Hornyik János, Farkas Gergely, Decsy János, Fórián Károly, Herczeg 
Károly, Tóth István, Tassy László, Klingert Vilmos, Gyenes Sándor, Gyenes Imre, Benkő János, 
K o v á c s L á s z l ó és D u b e c z J á II o s urak. -- Jelenleg e költségeket a t. cz. kath. egyházközség fedezi. 



VII. 
r 

Erdemsorozati jegyek. 

Az 186%-ki tanév február hó 17-kén 10,097. sz. a. a fensőbb tanhatóság által meghatározott érdemsorozati jegyek. 

I Kitüllö I I I. l'eIHlü 
I 

II. relldü I III. rendií Jeles I 

Erkölcsi viselet. 1) példás I 2) dicséretes I 3) törvényszerű I 
4) kevésbbé törvény-. 5) nem törvényszerííl 

szerti 

Figyelem. 1) fe szűlt 
2) kellő 

4) szórakozott 
3) változó 
-----------

Szorgalom. 1) ernyedetlen 
2) kellő 

4) csekély 5) semmi 
3) hanyatló 

Tanjegy. 1) kitűnő 2) jeles 
3) jó 

5) elégtelen 6) rosz 
4) elégséges 

-_.----_ ... _--------
Kitűnő bizonyítványt Jeles bizonyítványt I. rendti bizonyít- II. rendű bizonyít- nl. rendti bizonyit-
kap a tanuló, ha nyer, ha nagyobb ványt nyer, ha két ványt kap a tanuló, ván y t kap, ha csak 

, mindenben kitűnő; részben jeles, a töb- tantárgyban jó, a ha csak egy tanul- egy tárgyban is rosz 
Eszrevétel. vagy ha nagyobb 

biben kitűnő; vagy többiben jeles vagy mányban is elégte- érdemjegyet nyert. ha minden tárgyban 
részben kitűnő, a jeles; vagy ha csak kitűnő; - vagy ha len előmenetíí. 

többiben jeles ér- egy tárgyban jó, a minden tárgyban jó 

demjegyet nyert. többiben jeles vagy és elégséges. 
kitűnő. 

VIII. 
Az érdemsorozatban előforduló rövidítések jelentménye. 

esek. == csekély. 
dics. == dicséretes. 

elégs. == elégséges. 

elégt. == elégtelen. 
ernye == ernyedetlen. 
fesz. == feszült. 

g. k. == görög katholikus. 
g. k. V. == görög keleti vallású. 

h. v. == helvét vallású. 

hany. == hanyatló. 
jel. == jeles. 
k. r. p. n. == kegyesrendi papnö\'endék. 

IX. 

kit. == kitűnő. 
k. tör. == kevesbbé törvényszerű. 
péld. == példás. 

szór. == szórakozott. 
törv. == törvényszerű. 
vált. == változó. 

II 

A kecskeméti kegyesrendi főgymnasium ifjuságának érdemszerinti sorozata. 

A tnnlllók nevei 

Banó József 
Bossinszky Fel'encz 
Ekkel' Elek, k. l'. p. n. 
Farkas János 

5. Filgóssy József, Ic l'. p. ll .. 
Molnár Imre 
Nagy László 
Oláh Imre 
Pfeiffer Antal, k. l'. p_ n. . 

10. Szilrásy Alajos, k. r. p. n .. 
Tóth Endre 

VIII. OSZT,\.LY. 

~ I I ~ 
Rendes tantárgyak 

dics. 

~ II ~ I ~ &:3 iE ~ 

kelIií I kellő II jeL I elégs.1 elégs_ jel. 

I 
I 
I 

elégs.1 jel. 

É- l'ctt- ,é- I gl 

i 

vizs- gá- !lat- Ira je-

II J II 

I 
I 

. elégs., jó 

I I 
I 
i 
l 
l 

jó 

lent- kez-Itek. 

I 
I 

I 

lelégs. i = = 
lkit. ki~ = 
I. I .. I ·Jc. JO 1-

- I kit. 

=1=1 
,jel. I jel. 

li jel. jel. I = 
I - ,jel. 

Össz cs Cll: ll. 
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A taJllllóli IHwei 

Kitünők: 

Zelcnuy János, Ic r. p. n. 
Koschatzky Károly, le. r; p. n. 

Jelesek: 
T6ry Ferencz, Ic r. p. n. 
Günther Antal, IL r. p. n. 

5. Pivál' Ignácz, lL l'. p. n. 
Pachinger Alajos, k. 1'. p. n. 
Sztruhár JÓ7.sef, lL 1'. p. n .. 
l\lüllner Pál, li:. 1'. p. n. 
Seboszthál Kálmán 

Első rendűek : 
10. Kollmann Károly, k. 1'. p. n. 

15. 

Kecskés MiMly, le. r. p. n .. 
Tóth István 
Heiling Károly, le. r. p. n. 
Faschlel' Ferencz 
Szabó István 

Vizsgálatot nem tett: 
Grőber József. 

A fauulóli nevei 

l{itűnők: 

Kapplel' Júnos, Ic r. p. n. 
Gápel Júnos, le r. p. n. . 
Prcda Romu1us, gÖl'. kel. v. 
Hadik Fercncz, le r. p. n. 

Jelesek: 

5. Fuehs Júnos, le r. p. n. 
Béndck József, lL 1'. p. n. 
Gyarmuthy .JÓzsef\ le. 1'. p. n 
Ruff Gyula, lL 1'. p. ll. 

DrahotuszI,J' Imre' k r. p. n. 
10. Farkas József, k I'. p. n. 

Kovács Istv{lll 
Balogh Alajos 

Első rendűek : 

Grossmann Ignáez, le 1'. p. n. 
Hegyi LÚs7.1ó 

15. Kollarich Mihály, le r. p. ll. 
Kőrösy Antal 
Tapody Gerő 
Kőrösy László 

VII. osz1'ALY. 

~ 

1 
R e n d e' s al 

cll .;;: 
8 8 

.~ o ;.:. ~ ul cll "2 <:,) al l': l': 
!o 

I 
!lD 

I 
:= ~ >. ... 

#1 
0::- :0 ..!4 éJ) o ~ ... [f; N o-: :6 r=1- u2 "'" H (!) ...... 

dics. fesz. erny. kit. jel. kit. 
dics. fesz. erny. kit. jel. ld t. 

I 

dics. kellő kellő kit. jel. jel. 
dics. kellő kellő kit. kit. jel. 
péld. kellő kellő kit. jel. jel. 
dics. kellő erny. Ikit. jel. jel. 
dics. kellő kellő kit. jel. jel. 
dics. kellő kellő jel. jó jel. 
péld. kellő kellő kit. jó jel. 

dics. kellő kellő kit. jó jel. 
dics. vált. kellő kit. elégs. jó 
törv. kellő kellő jel. jó jó 
dics. kellő kellő jel. elégs. jó 
dics. kellő kellő jel. elégs. jó 
k.törv. vált. hany. jel. elégs. elégs. 

péld. fesz. erny. kit. jel. 

i 
Ik~t. 

péld. fesz. erny. kit. jel. lat. 
péld. fesz. erny. kit. jel. kit. 

kit. dics. fesz. kellő kit. ' jel. 

dics. 
dics. 
dics. 
dics. 
dics. 
péld. 

!P(\ld. 
péld. 

I 
dics. 

I dics. 
dics. 

II ~;~:: dics. 

fesz. 
fesz. 
kellő 
kellő 
fesz. 
fesz. 
resz. 
kellő 

kellő 

kellő 
kellő 

fesz. 
kellő 
Ikellő 

kellő Ikit. 
el'uy. kit. 
kellő kit. 
kellő kit. 
kellő I kit. 

el'l1y·lkit. 
cl'lly. kit. 
el'u)'. Illdt. 

kellő Ijel. 
kellő liel. 
kellő Gel. 

kellő Ir' el. lwllő I kit. 
kellő jú 

jel. kit. 
jel. kit. 
jel. kit. 
jel. jel. 
jel. kit. 
jel. jel. 
jó jel. 
jo jel. 

jó jel. 
jó jel. 
jó jel. 
jó jó 
jó jó 
clégs. jel. 

;.:. 
:=, ... 
~ 
~ .:: .--

kit. 
kit. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
jel. 

kit. 
jel. 
jel. 
jó 
clégs. 
jó 

kit. 
kit. 
jel. 
kit. 

kit. 
kit. 
jel. 
kit. 
jel. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 

jel. 

tant~írgyak 

,;.:. N := := := 
eo l': '2 ..:? , '" .... >,- ~~ ~ l:1J Q;I ~.~ ll) :=! a~·a C <ll <lJ E-<f;l 

.", :0 

:8 
~.~ 'o> R Z 

kit. 
kit. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
elégs. 
jel. 
jel. 
jó 
clégs. 

kit. 
kit. 
kit. 
jel. 

kit. 
kit. 

kit. 
jel. 
kit. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
j cl. 
jó 
jó 
jel. 
'ó .1 

1 

Ikit. 
kit. 
kit. 
jel. 

kit. 
kit. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
kit. 
jel. 

jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 

kit. 
kit. 
j cl. 

~el. 

o:: 

kit. 
kit. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. jcl. jel. kit. 
jel. jel. jel. Idt. 
jel. jel. jel. kit. 
jel. jel. pel. kit. 
jel. Ijel. jel. kit. 
jel. jel. jel. kit. 
jel. jel. jel. kit. 
jel. jcl. jel. kit. 

jel. jó jel. kit. 
jó jó jó kit. 

jel. elégs. jel. jel. 
elégs. jel. elégs. kit. 
elég& jel. elégs. jel. 
elég·s. jó jó Ijel. 

c 

Rendkivüli 
tantárgyak 

.... 
<ll 
N 
<lJ ....: 

'o> ll) 
UJ o:: <ll '-' N 'Il) 

:o .c? S § 
>Q I=::: N "" 

kit. kit. kit kit. 
kit. jel. kit. kit. 

I 
jel. jó jel. -
jel. kit. jó -
jel. kit. kit. kit. 
jel. jel. jel. -
jel. jó kit. kit. 
jel. elégs. kit. -
jel. - - kit. 

jó jó jó -
jel. jó elégs. -
jó - - -
jó jel. jó -
jel. - jel. -
'ó .I kit. - -

Összesen: 16. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
,icI. 
jel. 
jel. 

lj el. 
jel. 
!kit. 
!jel. 

jel. 
jel. 
'ó .1 
jó 
jó 
jó 

kit. 
jó 

kit. 

j jÓ 
jó 

lj el. 

Ijó 
,jel. 
Ijel. 
I_ 
II' I \It. 
lj el. 

\tel. ' rt 

jó 
jó 

jó 

jel. 
jó 
'ó .I 

kit. kit. 

jel. -

-1-



A humlók nevei 

Csajka Lajos, öszt. díjas 
20. Baki Péter 

Magyar Károly 
Vrba Mihály 
Bariczky József 

• dics. 
dics. 
törv. 
Idics. 
törv. 

kellő 
kellő 

vált. 
kcllő 
vált. 

kcllő ~eJ. 
kcllő ·cJ. 
hany. jó 
kcllő elégs. 
hany. elégs. 

Rendes tantárgyak 

jó 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 

tI) 
:0 .... 
:0 

c' 

jó jel. 
elégs. jeJ. 
elégs. jó 

~ .. .... 
c.:> 
S 

'0) 

Z 

jó 
clégs. 
jó 

elégs. clégs. jó 
elégs. elégs. jó 

jó 
elégs. 
elégs. 
jó 
elégs' 

N . .." 

'" , ... ...c.:>c.:> 
E-< l;; 

'Ol s 

elégs. jel. 
clégs. jel. 
elégs. jó 
elégs. jó 
elégs. elégs. 

Vizsgálatot nem tettek: 

Marschal András. 
N eszveda Gyula. 

Tanodát változtattak: 

Bujna József. 
Kasza Mihály. 

Kimaradtak: 

Sánta Ferencz. 
Vass Gyula. 

A tanu)ó) .. nevei 

Kitünők: 

Ring Mihály, le 1'. p. n. 
Szathmáry István, Ic r. p. n. 
Kohlbauer Fer., le 1'. p. n .. 
Gyenes István 

5. Kiss Mátyás, k. 1'. p. n. 
Mócza Imre 

Jelesek: 

Gavallér 11ihály 
Bengyer Nándor, k. r. p.n. 
Kaczina Mihály, k r. p. Il. 

10. Rajzinger Antal 
Savoldt Ignácz, k. r. p. n. 
Tóth János 
Járvás János 

Első rendűek : 

Keller Miklós 
15. Esser Ferencz 

Tóth Sándor 
Beveláqua Rudolf 
Faragó Gáspár 
Csornyák János, gör. kath. 

20. Szegedi György , 
Koronthály Jenő 
Koyáts István 
Hornyik Mihály 
Bóra László, gör. kath. 

I 
I 

III I 
== Ilil'§ "* 

I';': !:JJ :o I ~ 
il ~ ~ 

l 
I dics. 
I dics. 
dics. 
péld. 
péld. 
dics. 

fesz. 
fesz. 
fesz. 
fesz. 
resz. 
fcsz. 

erny. kit. 
emy. kit. 
emy. kit. 
cm)'. kit. 
emy. kit. 
erny. ldt. 

töl·V. fesz. erny. kit. 
dics. kellő kellő jel. 
dies. kellő kellő jel. 

I
dies. fesz. el'ny. kit. 
dics. kellő kellő jel. 

Idics. kellő kellő kit. 
dics. fesz. erny. kit. 

dics. 

'
dics. 
dics. 

Idics. 
dics. 
dics. 
törv. 
dics. 

II ~~~!: dICS. 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
Ylut. 
vitlt. 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 
kellő 
kellő 
kellő 
kellő 
kellő 

~el. 
~cl. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
jó 

V. OSZTÁLY. 

Rendes tantárg'yak 

kit. 
kit. 
kit. 
jel. 
kit. 
jel. 

jcl. 
kit; 
kit. 
jel. 
kit. 
jcl. 
jel. 

jcl. 
jó 
jo 
jel. 
jó 
jó 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 

>. 
;::: 
~ 

:0 ... 
:0 
c,!j 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
jcl. 
jel. 
jci. 
jel. 
jel. 
jel. 

kit. 
ld t. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
kit. 
kit. 

jú jcl. 
jel. jcl. 
jó jel. 
jó jel. 
jó jó 
jó jó 
jó jcl. 
elégs. jú 
elégs. j6 
clégs. jó 
elég's. jó 

kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jel. 

, jcl. 
jel. 
jel. 
jel. 

kit· 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

kit. 
jel. 
jel. 
kit. 
jel. 
kit. 
jel. 

jó jcl. 
jú jel. 
jó jó 
jó jel. 
jel. jel. 
jó jó 
elégs. jó 
elégs. jó 
elégs. jó 
elégs. jó 
elégs. jó 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
jel. 
kit. 

jel. 
kit. 
p(~t. 

I k~t. klt. 
jel. 
jel. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

kit. 
kit. 
tdt. 
,i el. 
jel. 
jel. 
jel. 

jcl. jel. 
jó jel. 
jcl. j eJ. 
jó jó 
clégs. jel. 
jó jó 
jó jó 
elégs. jó 
j6 jó 
jó jó 
elégs. jó 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
kit. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 

Ijó 

13 

Rendkivüli 
tantárgyak 

clégs. -
jó -
elégs. jel. 
elégs. -
elégs. -

Összesen: 29. 

Q 

= c.:> 
N 

Rendkivüli tantárgyak 

kit. jel. 
jó jó 

- jó 
kit. kit. 

jó j6 
i-

I 

1= elégs. -
kit. jó 
kit. jó 

jó jel. kit. 
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A tanulók nevei 

25. Bakos Gyula 
Szelei Boldizsár 

Kimaradtak. 

Burik Ágaston 
Sebestyén István 
T~th Gy~Ia 

I I Rendes tantárgyak Rendkivüli tantárgyak 
8 s II---------------~--------------------------I-------------------

'2 "' I ~ j >. >. I ~ ~ ~ ~ ,~ ';" § .~ > II ~ I 

~ I 2 I III ~ I j i I j J ~~~ ii ~1 i ~i II !~! & ~ I ~ 
dics. 
dics. 

kellő kellő jó 
kellő kellő jó 

elégs. elégs. jó 
elégg. elégg. jó 

iel~gs.lel~gs. jel: J'!óó elégg. I -
lelegs. elegs. elcgs. elégs. I --

30. Toth LaJOS II 
Meghalt. II 

Bognár Gábor, k. r. p. n. 

II 

II " II 

A tanulók nevei 

Kitünök: 
Kijovski József 
Kovács Mihály 
Kovács András 

Jelesek: 
Zsigmond József 

5. Maksa András, ösztön. d. 
Tarsóczky Imre 

Első rendűek : 
RakuIe Károly 
Dömötör János 
Szabó Mihály 

10. Kersák István 
Tari András 
K:Hla Elek 
Kókai János 
T1'sy Pál 

15. Ollesehnitzky János 
Farkas Lajos 
Faragó István 
Bódogh Lajos 
Dömötör Károly 

20. Wielnberger Nándor 
Domokos Boldizsár 
Biró József 
Tanács Gyula . 
Czapik Pál 

Tanodát változtatott: 
Wiener Antal, héb. 

Kimaradtak : 
Janicsek József. 
Weisz József héb. 

I ~ I 
1 

:~ 
cn 
<) 

III 
t". Ir",. 
'péld. Ifesz. 
,dics. l.fesz. 

II I 
Ildics. ikellő 

Itörv. kellő 
'dics. kellő 

II i 
:dics.kellő 
:dics. i kellő 
törv. kellő 

l:dicB. kellő 

I :a.~cs. kellő 
,torv. kellő 

• "k.törv. vált. 
" ! törv. vált. 
I'k.törv. vált. 
törv. vált. 
törv. vált. 

Itörv. vált. 
törv. vált. 
:töl'v. vált. 
törv. vált. 
törv. vált. 
I 
ik.törv. vált. 
törv. vált. 

IV. OSZTÁLY. 

Rendes tantárgyak 

erny. kit. 
eruy. kit. 
erny. kit. 

kellő kit. 
kellő kit. 
kellő jel. 

kellő kit. 
kellő kit. 
kellő kit. 
kellő jel. 
kellő kit. 
kellő kit. 
hany. Uel. 
hany. ~el. 
hany. ~el. 
hany. jel. 
hany. jel. 
hany. jel. 
hany. jó 
hany. jó 
hany. ~el. 
hany. jel. 
hany. ~jel. 
hany. jó 

kit. jel. kit. 
jel. kit. jel. 
jel. kit. jel. 

jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jó 

jel. 
jel. 
jel. 

kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
kit. 
jel. 

elégs. jel. kit. jcl. 
jó Wel. elégs. jcl. 
elégs. jel. jó jel. 
jel. jel. kit. jcl. 
jó jel. clégs. kit. 
elégs. jó elégs. jel. 
jó jel. el{:gs. jel. 
jó jó jó jel. 
el égs. jel. jó jó 
elégs. jó elég·s. jel. 
jó jó I elóg~. jel. 
elégs. elégs. lelégs. jel. 
elégs. jó Iclógs. jó 
clégs. jó jó jó 
elégs. elégs. elégs. elégs. 
elégs. elégs. elégs. jel. 
elégs. elégs. elégs. jó 
elégs. elégs. elégs. elégs. 

kit. 
kit. 
kit. 

jó 
jel 
jel. 

jel. 
kit. 
jel. 

kit. 
jó 

jel. 

jel. jel. 
kit. jel. 
kit. jel. 
elégs. j6 
jó jel. 
jó kit. 
jó jó 
jó jó 
jó j6 
jó jel. 
clégs. ,iö 
elégs·ljd. 
elegs. 'jel. 
clégs, jó 
elégs. jel. 
elégs. jó 
clégs. jó 
elégs. jó 

kit. 
kit. 
kit. 

jel. 
jel. 
kit. 

kit. 
kit. 
jel. 
jel. 
'6 .1 

jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
.P 
.i !"l 
jó 
jlÍ 
jó 
jó 
elégs. 
elégs. 
elégs. 

1 

Összesen: iH. 

Rendkivüli tantargyak 

já 
- jel. 

kit. 

jó jó 

c] {,gs. 

jó jel. 

jó 

jel. kit. 
1-
jó jó 

-- jel. 

-- -
-1-

jó- 1= 
-- elegs. 
- jó 

Összesen: 27. 
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III. OSZTÁLY. 

- l 
Q,) 

~ Rendes tantárgyak Rendkivüli tantárgyak 
UJ 
.~ 8 --- -

A tallulók nevei ';] 8 o 

I 
h ~ I ~ I '" '" ce Q,) O; ~ § 

. ..., 
'" '" '" '.5 ~ ~ 11'5~ 

o:.l ~ '" 
I I 

.c? ,!ol 

I 
:o 

I 
bJl 

I 
'" 

... ..... ~"" <ll 

.~ .... .S tO <ll ~ :0 Q3 ""<ll '" ~ o E I ~ 8 E-<'" <ll aJ ill NI s: ~ 
'" "<ll 

Q,) 

N ~ "" :o ~.j;:. ~.~ e ~ 
~ '::s I:l 

r"'I IZ.< .. "<ll :2l Q,) 

rLJ. ~ ,.;:I ::g Z ro.. '" E ro.. ~ N 

Kitünők: II I 
Muzsik Gyula , dics. fesz. erny. ikit. 

kit. kit. kit. kit. kit. kit. kit. - - kit. -
Lédeczy Gábor törv. fesz. erny. kit. kit. kit. kit. kit. kit. kit. kit. - - - -
Dallos János péld. fesz. erny. 'kit· jel. kit. kit. kit. kit. jel. kit. - - kit. -

Jelesek: 

Keresztes János . dics. kellő kellő kit. pel. kit. jó kit. kit. jel. kit. - - kit. -
5. Vattay Gyula . dics. kellő kellő kit. ~eI. kit. UeI. jel. kit. jó kit· - ~el. - -

Herczeg József péld. kellő erny. kit. jel. jel. jel. kit. jel. jó jel. - jó - kit. 
Dévay Gyula dics. kellő kellő kit. U el. ~eI. jel. jel. kit. jó jel. elégs. - jó jó 
Kovács Elek törv. kellő kellő jel. jel. ~eI. jel. jel. kit. jó jal. - - kit. -

Első rendűek : 

Miller Ferencz dics. kellő kellő kit. jel. kit. jó jel. kit. jó jel. - - - -
10. Farkas Sándor . dics. kellő kellő :jel. jó jó elégs. kit. jel. jó jel. - - - -

Tasy István dics. kellő kellő ~eI. jó jó jó jel. jjó jó jel. - - - -
Molnár Lajos törv. kellő kellő jel. jó elégs. jó jel. Ijel. jó jel' - - - -
Berente Antal törv. kellő kellő [jel. jó jó elégs. jel. Ijel. jó jó - - - -
Igács József dics. kellő kellő )jel. [l: elégs. elégs. jel. ijel. jó jó - jó - -

15. Bagi Béla törv. vált. hany. r jó eIégB. jó : jó jó jó elégs. - - jó 
Rigó Béla tör\'. vált. hany. jel. elégs. elégs. elégs. jel. lj el. elégs. jó - - - -
Juhász Dezső törv. vált. hany. jó elégs. elégs. elégs. jó jó jel. jó - - - -
Diószeghi József törv. vált. hany. . el. elégs. elégs. elégs. elégs. jó elégs. jó - - - -
Kovács Mihály . törv. vált. hany. ·el. elégs. elégs. eIégR, elégs. jó elégs, elégs. - - - -

Másodrendűek : 

20. Benkő István törv. szór. esek. jel. elégt. elégs. elégs. jó jó elégs. elégs. - - - -
Gröber László . törv. szór. esek. jó elégt. elégs. elégs, jó elégs. elégs. elégs. - - kit. -
Hábel József törv. szór. csek. jó elégt. elégs. elégs. elégs. jó elégs. elégs. - - - -
Festő Gergely törv. szór. esek. jó elégt. elégs. elégs. elégs. elégs. elégs. elégs. - elégs. jó -

Vizsgálatot nem tettek: 

Lenc1vay Antal. jó 
Tóth Antal. ~eI. 

Kimaradtak: 

Csabay János. 
Csolnoky Károly. 
Kallner Elek. 
Schwarz Gusztáv, héb. 
Zsifkovics Lajos. 

Összesen: 30. 
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, ..... 
Q) 

Q; 
cn .;;: 

A tanul"lt: nevei 'm 
c:.> 

II 
:o 
~ 
~ 

. . 

I d;cs . 

Kitünők: 

Brachfeld Lajos, héb, 
Jurenák Antal dics. 
Hegyi József · dics. 

.Jelesek: 
Kohn Mór, héh. dies. 

5. Bencsik "Menyhért dics. 
!3chatzberg Károly dics. 
Dömötör János dics. 

Első rendüek: .. 
Hajagos Gyula . ·dics. 
Weisz Henrik; héb. Wl'V. 

to. Schőnberger Sándor, héb. törv. 
Kubók Imre · töl'\r •. 
Fodor István I törv. 
Kabók Károly · törv. 
Lajos József dics. 

15. BorMs Gáspár törv. 
Bagi László törv. 
Gussich Lajos törv. 
Hornyik György törv. 
Szabó Ferencz · törv. 

20. Venetiáner Sándor, héb. törv. 
Kiriák Gergely, g. kel. v. törv. 
Sánta Gábor törv. 
Bogáromy .János . től·\'. 
Faragó Antal törv. 

25. Bánó János törv. 
Szabados István törv. 
Bóc10gh Sándor törv. 
Kovács Janos törv. 
Szabó Gergely törv. 

Másodrendüek: 
30. Pinthér Lajos törv. 

Verhir Béla Wl'v. 
Kocs:í.k József törv. 
Vida Károly · törv. 
Madary József k.törv. 

35. Csillag Sándor. törv. 
Farkas Mihály törv. 
Buttinger Lásr,ló k.törv. 
Grőber Béla t/il'\'. 
Tasy Ferencz · tőrv. 

40. Simonyi István törv. 
Fekete Gyula, héb. törv. 

Vizsgálatot nem tettek: 
Farkas István · -
Mezey Alajos -
Reiúnger Lajos - I 

Dallos József. 
Kiriák Mihály, g. ImI. v. 

II. OSZ'l'.tÍl. Y • 

Rendes tantárgyak Rendkiv. tantárgyak 
S El ~ ~ Q) - = = Q) 

I 
bD = to .... 

~ .S o 
~ 

~ 
N 
rn ::;:: ~ 

fesz. el'ny. kit. kit. 
fesz. erny. kit. kit. 
kellő kellő kit. jel. 

.' 

kellő kellő jel. jel. 
kellő kellő kit. jel. 
kellő kellő ldl jó 
kellő kellő kit. jó 

kellő kellő kit. jó 
kellő kellő jel. jó 
kellő kellő kit. jel. 
kellő kellő kit. jó .. 

'. 

kellő kellő kit, 'ó .I 
l~ellő kellő kit, jó 
kellő kellő kit. jó 
kellő kellő kit. jó 
vált. huny. Idt. elégs. 
vált. hany. kit. elégs. 
kellő kellö kit. elégs. 
kellő kellő jó elégs. 
v:iIt. . huny. Idt . elégs. 
v:ilt. huny. kit. clégs. 
vált. huny •. jel. jó 
vált. hany. jó clégs. 
vált. huny. jó elégs. 
vált. hany. kit. elégs. 
vált. huny. jel. elégs. 
vált. hany. jó elogs. 
v:m. hany. jó elégs. 
vált. hany. jel. elégs. 

SZÓI'. cs ek. jel. elégt. 
szór. esek. jel. elégt. 
szór. csek. jel. elégs. 
SZÓl'. esek. jel. jó 
szór. esek. jel. elégs. 
SZÓI'. ~sek. jel. elégs. 
SZÓl'. esek. I jll elégs. 
SZÓI'. esek. I kit. elégs. 
szór. csek. jó elégt. 
szór. esek. jó elégt. 
szór. esek. jó elégt. 
szór. csel~. clégs. elégt. 

- - elégs. -
- I - elégs. -
- - elégs. -

Kimaradtak: 
Kovács Lajos. 
Nyúl József. 

;;. 
= .... 
<: 
~ 
t:D 
.9 .... 

kit, 
kit. 
kit: 

kit. 
jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jó 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
elégs. 

jó 
elégs. 
jó 
jó 
elégs. 
jó 
jó 
jó 
jó 
clégs. 
elégs. 
elégs. 

-
I --

>. = = 
,. <: ... 'ir ~~ 

I 
c) = 'C) E! "" .:! .~ .. :s . .." 
~ .... ~ <: z r.. <= ~ 

I 
Idt. kit. kit. -
kit. kit. jel. -
ltit. jel. kit. -

kit. jel. kit. -
jel. jel. j eJ. -
kit. jel. j eJ. 

I -jel. jel. jel. -

jel. jó jel. elégs. 
jel. jó kit •.. -
jel. jó jó:' : -
clégs. jel. jeJ. jó 
elégs. jó jó -
elégs. jó jel. -
clégs. jó jó kit. 
elégs. jó jó -
elégs. jel. .ió jel. 
elégs. 'ó ,l jel. -
jó elégs. jó -
elégs. jó jel. elégs. 
elégs. jó jó -
elégs. elégs .. jel. -
elégs. 'ó .1 elégs. jó 
elégs. jó jel. -
clégs. jel. jó -
clégs. 'ó .1 elégs. clégs. 
elégs. jó elégs. -
elégs. clégs. 'ó .1 

_. 
elégs. jó eltlgs. jel. 
clégs. elégs. elégs •. .-

elégs. jel. kit. -
elégs. j Pol. 'ó .1 -
elégt. elégs. 'ó .1 -
clégs. , elégt. clégs. -
elégt. jó 'ó .1 -
elégs. clégt. 'ó .I -
elégt. jó elégs. -
elégt. jó elégt. -
eléga. elégt. elégs. -
elégt. jó elégs. -
elégt. jó elégs. -
elégs. elégt. el!\gt. -

- -
I 

- -
- - - 'ó .J 
- I - - -

Vallenfels Sándor, ism. 
Varga Antal. 

,.!c 
Q 

o: .::> 

S 
"" 

I 

-
-

kit. 

-
-

jó 
jó 

'6 .J 
-
-

kit. 
jó 
jó 

-

-
kit. 
elégs. 
jó 
jeJ. 

-
.elégs. 

-
kit. 
'ó .I 

-
-
--
-
.-

-
-

jó 
jó 

-
-
-
-

jó 
--, 

-
-

lelégs. 

Összesen: 50. 

CD 
l':: 
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N 

I 
kit. 
jel. 

-

-
-
-
-

jó 
-
-
--. 
-
-
-

jel. 
-
-
-
-
-
-

jel. 
-
-
--
-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
elégs. 
-



A tmmlók nevei 

Kitünők: 

Kovács Imre, ism. 
Szilvási János 
.urét Jónás, héb. 
Balog János, ism. 

5. Fodor Imre, ism. 
Fuchs Miksa. hOb. . 
Bódogh Menyhért, ism. 
Tóth Sándor 

Jelesek: 

Szabó Sándor 
10. Szegedi Sándor 

Korb József 
Hacker Lajos, héb. . 
Gallovich József 
Steiner József, héb. 

15. Braun Jónás, héb. 
Kovács János 
Gassich János 
Glücksthal Lajos, héb. 

Első rendűek : 

Farsang Menyhért, ism. 
20. Steiner Armin, héb. 

Kuczka Péter 
Tóth Döme, ism. 
Altman Manó, héb. 
Block Bernát, héb. 

25. Csorba György 
Veiner Mihály, héb. 
Reizinger Imre 
J ózsa Lajos, helv. v. 
Gyapjas József 

30. Fényfy Kálmán 
Komlósi Antal 
Lipóczi Gáhor 
Pollák Pál, héb. 
Gyenes Elek, ism. 

35. Vida János 
Domokos László 
Dékány Gábor 
Kovács György, ism. 
Gubicza József. 

40. Szabó István, ism. 
Gömöry Mihály 
Kovács Gáspár 
Verbirs Alajos, ism. 
Gyenes Sándor 

Másodrendűek : 

45. Borossy LlÍ.sí\ló 
Tóth Imre 
Trifont János 
Borossy Öclön 
Pető Péter 

50. Tasi Elek 
Tok József 

dics. 
dics. 
dics. 
dics. 
törv. 
törv. 
törv. 
WI·V. 

törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 

tÖI·V. 

törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
ti.irv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 
ktörv. 
törv. 

fesz. 
fesz. 
fe sz. 
fesz. 
fesz. 
fesz. 
fesz. 
fesz. 

kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 

kellő 

kellő. 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
vált. 
vátt. 
vált. 
,,:'tIt. 
\':m. 
v:'tlt. 
vált. 
vMt. 
vúlt. 
vált. 
v:i1t. 
vált. 

törv. vált. 
k.törv. vált. 
törv. dIt. 
törv. vált. 

törv. 
ktör\'. 
törv. 
törv. 
törv. 
törv. 

I törv. 

szór. 
szór. 
szór. 
ször. 
szór. 
szór. 
szór. 

t. OSZ'l'ALY. 

Rendes tanbírgyak 

emy. 
erny . 
erny. 
emy. 
emy. 
erny. 
erny. 
e.my. 

kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kc:llő 
kellő 

keltő 
kellő 

kellő 

kellő 
kellő 

kellő 
kellő 
kellő 

kellő 
kellő 

kellő 

kellő 
kellő 
kellő 
kellő 
kellő 

hany. 
hany. 
hany. 
hauy. 
hany. 
hany. 
hany. 
hany. 
hany. 
hany. 
hany. 
hany. 

csek. 
csek. 
esek. 

l, esek. 
esek. 
esek. 

I esek. 

kit. 
kit. 
jel. 
kit. 
kit. 
jel. 
kit. 
kit. 

kit. 
jel. 
kit. 
kit. 
kit. 
jel. 
jel. 
kit. 
kit. 
jel. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jeJ. 
jel. 

jel. jó 
elégs. jó 
jel. jó 
jel. jó 
elégs. 
elégs. 
j eJ. 
elégs. 
'0 .1 
jó 
jel. 
jel. 

1 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 

I'jt 
Ijó 
lelégs. 

jó 
elégs. 
elégs. 
jó 

jó 
jó 
jó 
jó 
elégs. 
clégs. 
elégs. 

jó 
jó 
jQ 
jó 
jó 
jó 
jó 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
clégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 

elégs. 
elégt. 
elégt. 
elégt. 
elégt. 
elégt. 
elégt. 

kit. 
klt. 
kit. 
kit. 
kit. 
jel. 
kit. 
kit. 

jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 

jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
jel. 
clégs. 
'ó .1 
'ó 
" 
elégs. 
jó 
jó 
'ó .I 
jó 
clégs. 
jó 
jó 
clégs. 
clégs. 
elégs. 
'ó .J 
jó 
elégs. 
clégs. 
clégs. 
elégs. 

clégs. 
clégs. 
elégs. 
elégs. 
elégt. 
elégt. 
clégt. 

kit. 
jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
kit. 
jel. 
jel. 

jel. 
kit. 
jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
Idt. 

clégs. 
l jó 

elégs. 
clégs. 
jel. 
jó 
elégs. 
jel. 
elégs. 
jó 
elégs. 
elégs. 
clégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégB. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elégs. 
elég·s. 
elégs. 
jó 
elégs. 

elégt. 
elégs. 
elégs. 
clégs. 
elégs. 
elégt. 
elegt. 

kit. 
leit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit, 

kit. 
jel. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
kit. 
kit. 
jel. 

jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jó 
jó 
jó 
jel. 
clégs. 
jó 
'6 .1 
.id 
jel' 
jó 
jó 
,i el. 
jó 
jó 
elégs. 
elégg. 
jó 
clégs. 
clégs. 
clégs. 

jó 
elégs. 
elégs. 
elég;;. 
clégs. 

lelégs. 
lelégs. 

kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 
kit. 

kit. 
kit. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
jel. 
kit. 
jel. 
jó 

jel. 
jel. 
jó 
jó 
jó 
jó 
jel. 
jó 
jel. 
elégs. 
jó 
jó 
jci 
jd 
jó 
jó 
jó 
jó 
jó 
elégs. 
jó 
jó 
elégs. 
jó 
elégs. 
elégs. 

elégs. 
elégs. 
elég·s. 
elóg8. 
clégs. 
elégs. 
clégs. 

17 

Rendkiv. tantárgyak 

II ~ 

jó 
jó 

jó 
jó 

jel. - -
- jó -

jó - -

elégs. jel. 
jó 

jó 

lelégs. 

elégs. 
elégs. 

jó 

jel. 

jel. 

elégs. 

jel. 

jel. 

jel. 

3 

jó 

jó 

jó 

jó 

jó 

jel. 

jó 
jó 

jel. 

elégs. 

jel. 

jel. 

jó 
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Dudás Gergely . törv. szór. esek. elégs. elégt. elég·t. I elégt. elégs. elégt. - - -
Bodócs Sándor törv. szór. esek. elégs. elegt. elégt. elégt. elégs. elégt. ~ jó -
Bakó György törv. szór. esek. elégs. elégt. elégt. e1égt. elégt. elégt. - - -

Kimaradtak: 

Bakonyi János. 
Fodor József. 
Gőbel Móricz. 
Hevessy Lajos 
Kiss István. 
Markó József, ism. 
Nagy Károly. 

I Pap Mihály, ism. 

I 
Schindler József. 

~ 
Schönberger Adolf l héb. 
Tóth István. 

I Újváry József. 

Az összes tanuló ifjuság szá.nla: 260. 

x. 
Az 1864-ik évben kitűzött pályadíjak. 

1) Kecskemét város tek. községtanácsa által alapított Széchenyi-díjra a követkpző magyal' történelmi pályakérdés 

tüzetett ki: "Lajos magyar királynak nápolyi hadjárata, okadatolt előzményei- és következményeivel." 
Jutalma a lehetőleg legszabatosabb és a pályakél'dést legjobban megfejtő münek 3U frt. o. é. -- Beérkezett 5 pálya

mű; jutalmaztatott Horváth Béla 8. oszt. tanuló munkája. 
Az ezt mC'gközelitő, de a megfejtést szintén kielégitő műnek jutalmát (2 db. cs. aranyat) nyerte Szabó Ist"án G. oszt. 

tanuló. - E jutalmat ngs és főt. F e k t o r J ó z s e f prépost úr tűzte ki. 
2) A nt. Z s i g a A l aj o s tanár úr által fölajánlott 24 forintnyi ösztöndíjra l,övetkczö erl,ölcstani pályakérdés 

adatott föl: "Egy világbalépő ifjunak kötelezettségei mind erkölcsi és szellemi, mind polgári telüntetben önmaga és családi 
~rdekeltjei, a vallás és társadalom s l{ülönösen a haza irányában." 

Három pályamű érkezett be. - A jutalmat nyerte Zelcnay János 6. oszt. kegyesremli papniiycndék. 
Az első pályamunkát megközelitő 2 dh. cs. aranynyal díjaztatott, melyeket nt. Il o r v á t h C Y r i ll, kegyesrendi 

kormánysegéd , a m. le tudományegyetemben a bölcsészet rendes tanára, a magyar tud. akad. rendes tagja - és tek. H o r v á t h 
n ö m e urak fölajánlani sziveskedtek. - E díj nyertese vala Fekete Endre, 6. oszt. kegyesrendi papnövendék. 

A hannadik pályamunkát 8 frttal jutalmazta a nt. tanári kar. E jutalmat Pataky Antal, G. oszt. tanuló nyerte. 
3) Történeti balladául, versek bell, l{ül túi földolgozás "égett, a tárgy l,özől tdszés t'zcrinti sza bad ütlasztás mellett, 

il következő két magyar történelmi esemény tüzetett ki: 
a) :,Első Istyán magyar királynak lJetcges ágyán aldbérelt orgyi!lwstóli csodás mcgmeJJekn~se." 
b) "Szereday hadapródnak Olaszhonban I. Lajos magyar király által a Negro folyambóli önfeláldozásával eszközlött 

megmentése." 
Jutalma az aránylag legszabatosabb s legjobb költői múnck, tek. K o v á c s J ó z s e f és ur. K o c s i s J ó z s e f urak 

szivességéből 2 db. cs. arany, melyeket Hadik Ferencz 5. oszt. liegyesrendi papnövendék llyert. 
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Az ezt megküzelitőt jutalmazta tek. Bagi László ügyvéd úr l db. cs. aranynyal, mely Béndek József 5. oszt. 
kegyesrendi papnövendéknek adatott. 

A többi pályázók, u. m.: Fodor Gergely, Major Gábor 8. oszt. tanulók - Oláh Imre, Nagy László 7. oszt. tanulók, 
és Farkas József 5. oszt. kegyesrendi papnövendék tek. H o r v á t h D ö m e és H o r n y i k J á n o s urak által fölajánlott díszes 
kötésű hasznos könyvekkel jutalmaztattak. 

Mindezen jutalmak az 18H4-dik évi julius hó 31-kén tartott zárünnepély alkalmávalosztattak ki. 
Ugyanekkor ngs és főt. F e s z t l K á r o l y prépost, pécsmegyei kanonok s tanulmányi főigazgató úr által küldött 

p o s n e r K á r o l y L aj o s pesti nagykereskedő úr ajándéka 1 db. cs. arany, Járvás János 4. oszt. tanulónak adatott át. 
Hála s forró li:öszönet a tan ügy nemeskeblű barátainak! 

XI. 
, 
Erettségi vizsgálatok. 

Az 186 3/t -ki tanévben az érettségi vizsgálatra 9 ifju jelentkezett; ezek közől kitűnöleg érettnek nyilváníttatott 2; 
érettnek 7. 

XII. 

Figyelmeztetés. 

A jövő tanév oktober hó l-jéu vf~cndi kezdetét. A beíratás szeptember hó három utolsó napján vétetik foganatba. 
A magántannlók hasonlóan köteleztetnek magukat oktouer hó első napjaiban bciratni s félévenkint a meghatározott napokon 
vizsgálatra megjelenni. 
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